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TEMATHYECKHUE U JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE
I'PYIIIIbI ®PAHIY3CKHUX IVIAI'OJIOB
N INTAI'OJIBHBIX ®PA3ZEOJIOI'U3MOB
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOI'O MOJIOJAEKHOI'O APTO)

E. A. Xomsakoe

AHHOTALUA

Bseoenue. B crarbe mpenpHHATA MOMBITKA UCCICIOBAHNS OIHOTO M3 THUIIOB COIMATBLHBIX THAJICK-
TOB — MOJIOZICKHOTO apro. J{ist aHanm3a ObIT BRIOpAH KOPIIOPATUBHEIH SI3BIK (YPAaHITY3CKOH MOJOIEKH.
Lenb paGoTh! 3aKIIIOUAETCS. B U3YUEHUU CTPYKTYPBl U COJECPIKAHHs TEMaTHUECKUX U JIEKCHUKO-CEMaHTHU-
YeCKUX IpYII Ha Marepuane (paHIy3CKUX aproTHUECKUX IIaroJIoB M IVIaroJbHBIX (PPa3eosorH3MOB.
B pabote paccmarpuBacTcs TeMaTHUECKasi U JICKCHKO-CEMAHTHUCCKasl OpraHu3anus (hpaHIly3cKoro Mo-
JIOIKHOTO apro. YIMOMUHAIOTCS PA3IMYHBIC MOAXOIBI K KIACCH(HUKAIUN TEMATHUCCKUX M JICKCHKO-
CEMaHTUYECKUX TpyHI. YIOp AejaeTcs Ha UHTEpIpEeTalud JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOH IpylIbl Kak ce-
MaHTHYECKOTO KJIacca JeKceM, (paseM, 0ObeIMHCHHBIX OOIIeH CeMOif; TeMaTHdecKas TpyIa B CBOIO
odyepenb BKIIOYAET A3BIKOBBIC €IMHUIIBI, CBS3aHHBIC OJHOM TUIIOBOM CUTyalUEdl WIM OJHOW TEMOMN.
[Ipennaraercss BbIAENATh B TEMaTHUECKON IpYIIE TPU YaCTH: LEHTPAIBbHYIO, CPEIHION, Hepudepuii-
Hy10. OTMeuaeTcs CBA3b COAEPAKAHUSA U CTPYKTYphl TEMATUUECKUX TPYII C HKCTPAaTMHIBUCTHUECKUMU
(akTopamm.

Mamepuanvt u memoowvl. B kadecTBe Marepuaia Jjis aHaau3a ObUTO HCIONIB30BaHO Oonee 770 Tiia-
TOJIOB ¥ TJIATOJBHBIX (hPa3eoqoTU3MOB (PPaHITy3CKOTO MOJIOIEKHOTO apro. OCHOBHBIMH METOIaMHU c0O-
pa U MCCIEN0BAHUS MaTepHana MOCIyKUIN METOJ CILIOMIHOM U YaCTUYHON BBIOOPKHU, OMMCATENbHBIN,
CTATHUCTUUECKUI METOBI, IPUEMBI 000OIIEHUS U KIacCU()UKAIUU SI3BIKOBBIX €AMHUI. B kauecTBe Me-
Tofa 00pabOTKH SI3BIKOBOTO MaTepHajia OblI MPUMEHEH KpUTEepHi «XH-KBaapaT», MO3BOIMUBIINN 00b-
€KTUBHO PACIPEIENIUTh JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUE TPYIIIbI BHYTPU TEMaTUYECKUX IPYIIIL.

Pesynomamor uccnedosanus. B pesynaprare anammsa Oppio ommcaHo 10 TEMAaTHYECKHX TPy H
71 nexcuxo-cemantuueckas rpynna (JICI'). Tematnueckue rpynmsl B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA CO-
crapmstronx ux JICIT Bomuiu B OfiHY M3 TpeX 30H: SAEPHYI0, CPEHIOI (OKOJOSAEPHYI0) U mepude-
puiinyto. CozmepkaHue U CTPYKTYpa U3y4aeMbIX TEMaTH4YECKUX IPYII BBIIBUIN C(Ephl, BHI3BIBAIOIINE
pa3HbBI ypOBEHB S3BIKOBOTO MHTEPECA MONOABIX (DPAHITY30B.

3axarouenue. CTaTbss MOKET TPEACTABISATh HHTEPEC U COLMOIMHTBUCTOB, NTEPEBOAUNKOB, PadOT-
HUKOB BY30B M HIKOJ. MeToAMKa aHaiu3a A3BbIKOBOTO MaTepualla, a TakKe IOJIyYE€HHBbIE Pe3yJbTaThl
MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B Pa3pabOTKe TEMAaTHYECKUX TPYII apro APYruX COLMAIbHBIX TPYIII, a TakkKe
JUI. CPaBHUTENIbHO-TUIONOTUYECKOT0 U3yUYEHUSI KOPHOPATHBHBIX JIEKCHKO-(Pa3e0I0rn4ecKuX CUCTEM
Kak OJIM3KOPOJICTBEHHBIX, TAK U HEPOACTBEHHBIX SI3BIKOB, UYTO TO3BOJMUT ONPEACIUTh TOXKAECTBCHHBIE,
OTHOCHUTEIBHO TOXJICCTBEHHBIC, HETOXKACCTBCHHBIC O0JACTH B SI3BIKOBOM CO3HAaHMU IPCICTABUTENCH
Pa3HBIX COLUAJIBHBIX TPYIII.

KnroueBbie ci1oBa: (paHIly3ckoe MOJIOJEKHOE apro, INAaroisl, IIarojibHble (pa3eonoru3Msl, TeMa-
TUYECKHUE IPYIIbI, JEKCUKO-CEMaHTUYECKUE I'PYIIIbI, KpUTepuil «Xu-KBaapar»

THEMATIC AND LEXICO-SEMANTIC GROUPINGS
OF FRENCH VERBS AND VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS
IN YOUTH ARGOT

E. A. Khomiakov
Abstract

Introduction. This study examines French youth argot as a distinct social dialect, focusing on the
structural and semantic organization of verbs and verbal phraseological units. The research aims to
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analyze both lexico-semantic groups (defined as semantic classes sharing core semes) and thematic
groups (units connected through situational or topical relations), proposing a tripartite division of the
latter into core, intermediate, and peripheral zones.

Materials and Methods. The analysis draws on a corpus of 770+ French youth argotic verbs and
verbal phraseological units collected through continuous and selective sampling. Methodologically, the
study combines descriptive linguistics with statistical analysis — including chi-square testing — to
objectively classify linguistic units and categorize lexico-semantic groups within thematic groups.

Results. The analysis identified 10 thematic groups of French youth argot comprising 71 lexico-
semantic groups. These thematic groups were further categorized into three distinct zones based on
their compositional density: nuclear, medium, and peripheral. This stratification reflects relative
importance of different conceptual domains within contemporary French youth argot.

Conclusions. The developed methodology proves transferable to studying argot systems across
social groups and languages. Furthermore, the approach enables valuable comparative and typological
investigations of specialized lexical and phraseological systems in both related and unrelated languages.
Such comparative studies would facilitate the identification of shared, partially shared, and distinct

conceptual domains within the linguistic consciousness of different speech communities.

Keywords: French youth argot, verbs, verbal phraseological units, thematic groups, lexico-semantic

groups, chi-square test

BBenenue

B coBpeMeHHO1 JIMHIBUCTHYECKOMN JIUTEpa-
Type MOXHO HAaWTH MHOXECTBO paboT, MOCBS-
meHHbIX TeMarndeckum rpynmnam (T1) u nek-
cuko-cemantuueckuM rpymnmnam (JICD). Ananus
TI' u JICI' mpencraBisiercsi 3 HEeKTHBHBIM
CIIOCOOOM HM3y4YeHUS SI3BIKOBBIX siBICHUU. OT-
HOCHUTENBHO rpanull U HanosHeHus TI' u JICT
CYILIECTBYET MHOXKECTBO TOUEK 3peHus (Apca-
xaHoBa 2024; bekacos 2012; BacunwseB 1971;
I'amap 2019; 3amanosa 2022; Kapaynos 1972;
Kapumoga, 3aiiiiea 2020; Kostopa 2014; Ha-
6epexxnosa 2020; HoBukoB 1982; Opunbaea
2024; Ilenensena, Cobonena 2019; Ilonosa,
Crepuun 2001; Torposa 2011; ®unun 1982;
[tykapesa 2009).

B crarbe MBI mpuaepxKuBaeMcs MHEHUS
JI. M. BacunbeBa, 4TO «T€PMUHOM JIEKCHKO-
CeMaHTUYeCKasi T'pylma MOXXHO 0003Ha4yaTh
000N CEMaHTHUYECKUM KJIACC CIIOB (JIEKCEM),
00beTMHEHHBIX XOTS ObI OHOM O0IIel JIeKCcH-
YECKOM mapajiurMaTHYeCcKOl ceMOu (MJIh XOTs
OBl OTHUM OOIIUM CEMAHTHYECKHUM MHOXHTE-
nem). K TemarnyeckuMm rpymnmnam clieayeTr oT-
HOCHUTH JIUIIb TaKUE€ KJIACChI CJIOB, KOTOpbIE
00BEIUHAIOTCS OQHOM U TOHM K€ TUIIOBOM CH-
Tyallued Wi OAHOW TeMOH, HO o0Ias WICH-
tudunupyromas (saepHas) ceMa il HUX He
obsizarenbHa» (Bacunbe 1971, 110). Ilpuse-
JICHHasl TPAKTOBKA SBJISIETCS JOCTATOYHO IOJI-

HOM, YTO MO3BOJSET HE TOJIBKO PAaCCMOTPETH
SI3BIKOBOM MaTepual BO BCeM 00beMe, HO U TTOJI-
POOGHO M3YUYHUTH €ro OTJENIbHBIE HIEMEHTBI.

AKTyaJIbHOCTb TE€MbI HPOJUKTOBAaHA HEOO0-
XOIUMOCTBIO CHCTEMHOI0 M3y4eHHUsl CyOCTaH-
TApTHOW JIEKCUKH W (Pa3eoJOTUH IS BBISB-
JeHUs O0COOEHHOCTEH S3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa, OTCYTCTBHEM HCCJIEA0BAHUM TemMaTuue-
CKUX M JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUX TI'pyNI Ha
Matepuaie (QppaHIly3CKUX aproTHYECKUX Iya-
TOJIOB M INarojbHbIX (hpazeosnoru3mos. Llens
paboThl — paccMOTPETh CTPYKTYpPY U COAEp-
KAHUE TEMaTUYECKUX M JIEKCUKO-CEMAaHTHYe-
CKHUX TpyNIN Ha marepuaje (QpaHily3CKUX ap-
TOTHYECKHUX IJIAroJIoB U IVIarojbHBIX (hpazeo-
JIOTU3MOB.

MarepuaJjbl 1 MeTOAbI

Marepuanom uccieaoBaHusI MOCITYKUIH 00-
nee 770 1aroyioB ¥ IarojbHbIX (ppazeosorus-
MOB, U3BJICUEHHBIX U3 CIIOBapel MOJIOIEKHOTO
apro (I'puneBa, I'pomoBa 2000; Jle6os 2006;
[Tonkosa 2013; Perunckas 2022; ®@paHiry3cko-
PYCCKUI CJIOBaph COBPEMEHHOIO CJIEHTA...
2008; Caradec 2016; Niegel 2011). Jlnst c6opa
U aHaJM3a SI3bIKOBOTO Marepuasia ObLIu IpHU-
MEHEHBI METOJ CIUIOIIHON M YaCTUYHOU BBI-
OOpKH, OTTUCATEIIBHBIA CTATUCTUIECKUN METO]I,
npueMbl 0000IIeHNsT U KIacCU(UKALUU SA3bI-
KOBBIX €IWHHUII.
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OueBugno, yto TI' HEOAHOPOAHBI MO CO-
JIEP’KAHMIO U CTPYKTYpE, TOATOMY Mpejiaraer-
Csl BBLACIATH B UX COCTAaBE HECKOJIBKO 4acTe:
HEHTPAJIBHYI0, CPEIHIO U NepudepHitHyIo.

Basken Takxke BbIOOp MPaBUIBLHOTO MTOIXO01A
JUISL pacpeleneHus A3bIKOBOr0 MaTepualia 1o
TpeM vactsaM BHyTpu TT. Jlns ornecenus JICT
K IICHTPAJIBHOU, CpeaHel niu nepudepuinHoi
yactu B TT nenecooOpa3HbIM NpeacTaBiIseTcs
0o0paTUThCs K ypaBHEHUIO «XU-KBaJpaT»
(2 = 2 9 e X, — HaO/IIOaeMBbIC YaCTOTBI,

X — cpe)iﬁsm BBIOOPOYHAS 4acTOTa, ) — 3HAK
cymmuposanus (I'onosun 1970, 30). YpaBHeHue
«Xu-KBajipaT» MOKa3bIBACT, CIIy4alHbI JIH pac-
XOXK/IEHUS JIByX M 0ojiee 4acToT.

Pe3yJ'IbTaTbI HCCJICA0BAHUSA

B xome paboThl C S3BIKOBBIM MaTe€pUaIOM
osu10 BhienieHo 10 TI, koTopsie B 3aBUCUMO-
CcTH OT KonmdecTBa cocrtaBissromux ux JICT,
MBI pa3JeNuId Ha TPU 30HBI: SJIEPHYIO, Cpell-
HIOIO (OKOJNOsZIEpHYI0) U mepudepuitayro. Jla-
nee npuBoauM TI' B cOOTBETCTBUM C yKa3aH-
HBIM pacmpeereHueM 0 30HaM.

Temamuueckue epynnul 10epHOL 30Hbl

TI' «lloséceoneenvie couuanbho-6vimossvie
Oeticmeusay Brmodaetr tpuHaanare JICT (210
SI3BIKOBBIX C/IMHMII).

[lenTpasibHAsT YaCcTh HACIUTHIBAET TPH KOM-
MMOHEHTA!

JICT 1maronioB u miaroibHbIX (pa3eoaorus-
MOB CO 3HAQUE€HUEM «OOMAHBIBATH, XUTPHUTh,
NMPUTBOPATHCS, OLITH 00MaHYTBIMY»: couillav,
quene, arnaquer, baiser, bluffer, bouillaver,
canarder, entuber, flouer, fucker, gourrer, gruger,
mettre qn dedans, niquer — oOMaHyTh, onypa-
guth, fliter, bouffer le crane, raconter de la
flite — nrarte, Bpatk; chiquer, s’y croire, se la
jouer, frimer — AenaTb BUJI, IPUTBOPATHCS; S€
faire avoir — nath cebs mpoBectH; se faire
bugser, se faire carna — OBITH 0OMaHYTHIM;
raxer — OOJIENIUTh.

JICT" a3BIKOBBIX €IWHUI], OO0BEIMHEHHBIX
CMBICIIOM «ObITh HeBe3y4YHM, HEYTIA4TUBbIMY:
faire un bide, briler, se ramasser, étre planté¢ —
nmoTepnerh Heymady; loser, ne pas toucher
une — He yJaBaTbCs, MPOBAUTHCS; merder —

He cpaboTarh, COpBaThCs, MPOBAIUTHCS; foir-
er — OKOHYHUTKCS Heynadew; queuter, biter, re-
toquer — HE claTh, MPOBAJHTH, 3aCHINATh; SE€
faire cramer — OBITh MOMMaHHBIM; bouler, se
faire cartonner, se faire tordre, coller, foirer, se
payer une gamelle, se gameller, se lourder,
plancher, passer a la casserole, plonger, se
prendre une pelle, rater, recaler, se tauler, tomber
sur un bec — MPOBATUTHCS HA YK3aMEHE.

JICI' ¢ obmeit cemoil «00maTbhCA»:
accoucher — roBoputh, ckaszaTh; baratiner,
jacter, taper la discute, boire un jus — pas-
[J1aroJIbCTBOBATh, TOBOPUTH; pécufier — roBo-
pUTH BBICOKOIAapHO; parlementer — MHOTO
TOBOpPHTH; taper une théorie, théoriser — Bectn
mycToii pasroop; débloquer, déconner, bourrer
le mou — TOBOPHUTH TIIYMOCTH, MOJIOTH YEITY-
xy; décoincer pemarbCcsi TOBOPHTH;
bigophonner — 3BoHuTH 1O TENEOHY; aboyer,
brailler, braire, gueuler — kpuuarb, opars;
engueuler — pyrarb, OTYMTHIBATh; S’ engueuler —
pyrarbcsi, CCOPUTBCS.

Cpennuii cnoit Bkitoaet yetsipe JICT™:

JICT, peanusyroiasi 3Ha4eHUE «JI€HUThCH,
0e3neJbHUYATBH». ne pas en branler une, ne
pas en foutre une prune, ne pas en foutre une
ramée, ne pas en mener large, avoir une forét

dans la main — OBITH JIEHUBBIM; tenir le
batiment — Oe3nenbHu4aTh; buller, rouiller,
glander — Oe3nenbHUYATHh, QHUIOHUTH;

glandouiller, se balader — cionsTbCs; ne pas
en ficher une secousse, ne pas en ficher une
ramée — HUYEro He JIeJaTh.

JICI" co CMBICIIOBBIM KOMIIOHEHTOM «OBITh
yCIelHbIM, YIA4WIMBBIMY: avoir du bol, avoir
de la choune — Be3TH, OBITH yHa4YHBIM;
cartonner — UMeTh ycrex; faire un tabac, faire
malheur — umeTtsb Oonbmiol ycnex; faire fort —
CHPaBUTHCS, TOCTUYD TSN, Winner — oJepKaTh
nobemy; baigner dans I’huile, étre du tout cuit —
OBITH B MOJIHOM MOps/IKe; rupiner en vache —
¢ OeckoM c/1aTh dK3aMeEH.

JICT ¢ o0muM ceMaHTHYeCKUM KOMIIOHEH-
TOM «padoTaTby»:. gratter — paborars; trimer,
bosser, se casser le cul — mHOro pabotars;
carburer — MHTEHCHUBHO paboTaTh; ramer —
TPYAUTHCS, CTapaThbcs, BKANBIBAThH, timer —
paboTtarhk 3a HU3KYIO IUIaTy; gajer — paboTarb
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CO CTyAEHTaMHU MEPBOTO Kypca B HAYAIILHOM
nepuoge Ux oOyueHHs (O CTapIIeKypCHHKaxX
Cen-Cup); pantoufler, entrer dans la pantoufle —
neperTr Ha paboTy B YaCTHBIA CEKTOP.

JICT" co 3HaueHHEM «BOCXBAJSIThCS, BaXK-
HHYATh, 3a3HABATBLCSI»: s¢ la raconter, se péter
la gueule, taper la frime, gazer, craner — xo-
pOXOpHUTHCS, 3ajaBaThes; se faire mousser —
XBaJIMThCSI, HAOMBaTh ceOe IEeHy; ramener sa
science — BBICTABIISATH CBOM 3HAHUS HAIOKa3;
se réver — CYUTarh ce0sl JIyUlIUM.

[Tepudeputo cocrapnsror mects JICI:

JICT, nepenaroiiasi 3HAYEHHUE [J1aroJia «GKUThY:
crécher — »xuTh, oOuTaTh; se la couler douce —
KUTh CIIOKOWHO; €tre thurné — pacmonarars
KOMHATOH, »KUTh B OOIIEKHUTHH; mariner chez
les harengs — >xuth y ponuteneii; étre maqué
avec gn, sortir avec qn — >XKUTb C KeM-JIHO00;
squatter — KUTh 3a CYET KOTO-JH0O.

JICT ¢ KOMIIOHEHTOM «HACMeXaThCH, 0CKOP-
0aaTb»: tailler — ockopOnsATH, U3IEBATHCS HA
keM-u00; bahuter, se foutre de la gueule de
gn — HacMexarhbCsl HaJl KeM-JI00; gazer — Jipas-
HUTb KOTO-JIN0O; casser — YHU3UTh KOro-JIM0o.

JICI' co 3HaueHUEM «OJeBATHCHA»: SE€
fringuer, se saper — ojeBarbCs; Saper — Ha-
JeBaTh; €tre sapé comme un sonac — OBITh
IJI0XO OZIETHIM.

JICT' rnarosnoB, yKa3bIBalOIIMX HA CMBICI
«OBITH CBA3AHHBIM € MOJOI»: se brancher —
CJIEIUTH 33 MOJIOM; ringardiser — BBIBECTH U3
MOJIbI, C/IeNIaTh yCTapeBIINM; se fagoter — 0e3-
BKYCHO, HE MOJTHO OJI€BaThCsl.

JICI' ¢ uHTerpajibHOM ceMoil «aerpagupo-
BaTb»: partir en couilles, partir en yeucous,
partir en yeucs — CKaTUTbCS Ha JTHO, OMYCTUTh-
csl, IeTPaTupOBaTh.

JICT' rmaronoB, mepefaromux 3HAYCHUE
«YrOAHMYATh, JH0Ee3HUYATH, 3AMCKUBATHY!
fayotter — momIM3BIBATHCH.

K TI' «Mnmennexkmyanvnoe, ncuxoamouuo-
HalbHOEe cocmosaHue, npoyecc) OTHOCHUTCS
tpuHaauarsh JICI' (130 s3bIKOBBIX €IMHHUIL).

B nenrtpansnoii yactu tpu JICI:

JICT rnaromnoB u (ppa3eoiorn3MoB, BBIPaKaro-
X 3HAYCHHE «OIIUOATHCSI, He MOHUMATDY!
n’y comprendre que dalle, étre compleétement
largué — HUYero He MoHMMaTh; craindre, n’y

voir que du noir — He MOHUMATh, OBITH HE Ha
BBICOTE; se planter, avoir faux, étre un peu léger,
se foutre dedans, étre a coté de la plaque, se
rétamer — OLIMOUTHCA.

JICT, oObenuHeHHass 3HAYEHHEM «BbI3BI-
BaTh, HCHBITHIBATH 3JI0CTh, Pa3IpakeHue,
sipocTh»: avoir ras-le-cul, avoir ras-le-bol —
OBITH CBITBIM II0 TOPJIO; en avoir sa claque —
HAaJI0eCTh, OCTOYEPTETh; pomper, faire chier,
draner, faire suer — Haj0enaTh; gaver — CHUJIb-
HO paszapaxarb; vénérer — HEpPBUPOBATH;
bisquer, avoir la haine — ObITH B sIpOCTH; piquer
une coince — pPaccepauThCs.

JICI' ¢ oOumuM ceMaHTHYECKUM KOMIIOHEH-
TOM «PaJ0BAThCsl, CMESTHCH, BECETUTHCI»:
prendre son pied — pamoBathcs; Etre écroulé,
bidonner — cMmesaThCs, 3aIMBAaTHCI CMEXOM;
goleri, se plier — cMmesThCs, MIyTUTH; canuler,
déconner — nrytuTh; se fendre, tirer la piste —
BecenuThes; se paillarder, se fendre, se marrer —
IIYMHO BECENIMThCs, pajoBathes; se fendre, se
marrer — pa3BJIeKaThCs.

Cpennsist yacts Bkitouaet ase JICT™:

JICT, A3bIKOBBIE €UHUIIBI KOTOPOW CBSI3aHbI
CO CMBICIIOM «MOHHMATh, MPOSIBJISITH IPYIAU-
HHI0, CIOCOOHOCTHY: SE Creuser, cogiter — pas-
MBIIUISTh, TyMaTh; piger — MOHUMATh, TyMarh;
carburer — MHOTO AyM™marh; chiquer, engranger —
MMOHMMATh; tater velu — XOopoIIo BO BceM pas-
Ouparbcs; assurer — OBITh 3HAIOIIUM.

JICI, npexncrasistomas miarojibl co 3Hade-
HUEM «BBI3bIBaTh, UCHBITHIBATH CTPAX»:
flanquer les jetons — myrars; se dégonfler —
nacTthb yxom; avoir les fumerons, baliser, avoir
la bidoche, avoir les boules — 6osiTbest; flipper
sa race, faire dans le peuslave, transpirer sa
race, péfli — TpsicTHCh OT cTpaxa.

Ha nepudepuro npuxomurcs Bocemb JICT
CO CIEeIYIONIMMH 3HAYCHUSIMHU:

«TPYCTUTH, MEYAJUTHCSH, TOCKOBATBHY:
galérer — ckyuyarp; chialer — makars;

«BOJIHOBAThCSsl, TPEBOXKUThLCA»: faire du
mouron — OECIOKOUTHCS; VENErer — B3BOJIHO-
BaThCsI; Stresser — HaxXOJUTHCS B CTPECCOBOM
COCTOSIHWIH,

«OBITH B IJIOXOM HAaCTPOeHHM»: se faire de
la mousse, flipper — paccrpauBaThes; se
déprimer — BmagaTh B JCIPECCUIO;
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«CTBIAMTBCS»: avoir les glandes, avoir les
boules — CTBIAUTHCS,

«MCTBITHIBATH YI10BOJIbCTBHE, OBITH [10-
BOJIBHBIM»: prendre son pied, étre joisse —
OBITh YJIOBJIETBOPEHHBIM, JIOBOJBHBIM; NE pas
étre décu du voyage — momy4uTh OOINbIIOE
yIOBOJIbCTBUE; s’ éclater, délirer — MCTIBITHIBATH
HaCJIaX/ICHHE;

«YAMBJASATH, YIMBJAATBHCS»: ¢bouriffer,
halluciner — mopasuts; avoir un hallu — 6»ITH
W3yMJICHHBIM;

«OBbITh B CHOKOWHOM COCTOSTHHH»:
s’exciter — yCIIOKOUThCS;

«BBI3BIBATH, MPOABJIATH HHTEpPec»: botter,
brancher — HpaBuThCS, HHTEpEcoBaTh; flasher —
KUBO MHTEPECOBATHCS; S investir — CTPacTHO
yBIJIEKaThCS; phisser — JIEMOHCTPUPOBATH 3H-
Ty3Ua3M, 3aHUMAasICh KaKUM-JTHOO JIEJIOM.

B TT' «@u3uueckue oeiicmeusn, cocmos-
nusy neeHaanarbh JICIT (130 sS3BIKOBBIX €Iu-
HHUII).

B spepuoit wactu ase JICI:

JICT" rnaronoB, IarojibHbIX (pa3eosnorus-
MOB, O0BEIUHECHHBIX 3HAYCHUEM <«IBHIaThCS,
nepeMeIaTbes»: g0 — HUJTH; COUrser — HITH
cienom, OexaTh 3a kemM-nmu0o; se bouger, se
grouiller, décoincer, foncer, se magner le cul —
CIEIINUTh, TOPOIIUTHCS; tracer — OYeHb OBICTPO
HJITH, MYaThCs; se trimballer — XoauTh, €30UTh;
se débiner, filer, calter, se nachaver — yGerars,
yauparh; se briser, se casser, gicler — yxonuTs;
se pointer — MPUXOAUTb.

JICT" ¢ oOum CMBICIIOM «COBepIIaTh Ka-
Koe-1100 puznyeckoe aeiictBue»: balancer —
opocwurts; coller, filer — math, BcyunTs; chopper,
peuoch — xBararb, IOBUTh; ENVOYer — YHOCHTB;
amorcer — CTYKHYTh, pa30uth; foncer,
bombarder, massacrer — pa30uTh, pa3pyIIUTh;
lourder — 3akpeITh, 3ameperh; swinguer —
BKJIIOYaTh; trimballer — TamuTh, BOIOYHUTH;
foutre — nenars.

Cpennuii cioii TT" cocrasmsitor uetsipe JICT

JICT rnarosoB 3puUTeIbHOTO BOCTIPUSITHS:
keulou, looker, matter, zyeuter, chouffer,
choumer, saquer — cMOTpeTh, BUIETh; rodaver —
CMOTpETh, IPUMETUTH; calculer — cMOTpeTs,
oOpaiath BHUMaHHE; watcher — cienuTh, Ha-
OJIFONATh.

JICT co 3HaueHHEM «ocyliecTBJIeHHe (u-
3MO0JIOTHYECKOT0 TNMpomecca BbIAEJTEHU:
yeche, changer le poisson de flacon, poser

une péche — wucnpaxusaTbes; faire une
galette, gerber, dégueuler — TomHUTH, pBATH,
BBIPBATh.

JICT 1narosioB cO 3HAUEHHEM «CHATB)»: SE
pieuter — JOXHUTBCS craTh; barbesser, pioncer,
roupiller — cnars; piquer le géométral — neup
crarb Ha MoJ.

JICT ¢ o0muM ceMaHTHYeCKUM KOMIIOHEH-
TOM «yMHPpaThy: tilter, crever, clamser — yme-
peTh; se détruire — MOKOHYMTH C COOOH; se
flinguer — 3acTpenurthbcs.

K nepucdepun ornocurcs mects JICI, 3Ha-
YEHHE KOTOPBIX:

«OBITH cMeJIBIMY: en avoir entre les quilles,
en avoir dans le ventre, avoir des couilles au
cul — OBITH CMEJIBIM;

«o0sanarp pusnYeckoil cujioi»: avoir la
frite, avoir la péche — ObITh B oTIHUHOM (HOp-
Me, ObITh MOJHBIM CHII;

«OBITh KPAaCHUBBIM, MPHUBJIEKATETbHBIMY:
frapper le délire, délirer — ObITH SKCTpaBaraHT-
HbeIM; dégager velu — mpuBIEKaTb BHUMaHUE,
OBITh BBIPA3UTEIBHBIM;

«ycTaBaTh, ObITH ycTaBIIUM»: étre HS, étre
sur les rotules — BaaUTBCS C HOT OT YCTAJIOCTH;
en avoir plein les andosses — BEIOUTBLCS U3 CHIT;
s’écrouler — OBITH yCTaBIIMM IIOCJIC HamMps-
KCHHOTO JIHS,

«pacnpocTpaHsTh 3amax»: cogner, dauber,
pouraver — IJIOXO MaXHYTh;

«ObITH B 0€CCO3HATEJBbHOM COCTOSIHUM:
tomber dans les pommes — noTepsTh CO3HAHUE.

Temamuueckue epynnul cpeonell (0kon0s0ep-
HOll) 30HbL

TI' «Apyscoa, 1106066, cexcyaivhvlie om-
Howenua» HacuuteiBaeT cemb JICIT (63 s3bI-
KOBBIC CIMHMUIIBI).

[lenTpasbHOE MECTO B TPYyIIE 3aHUMAET
JICT, Bkitoyaroiasi cjioBa M BbIPA)KEHHUSI, CBS-
3aHHBIC CO 3HAUCHUEM «3aHHUMATHCS JII000-
BbIO»: baiser, bouillaver, flinguer, niquer,
daidaier, donner, se faire, ken, partouzer, sauter,
tiger, tiser, touzer, troncher, plomber, pounecha-
Ver — 3aHUMAaThCs JIFOOOBBIO.

B cpennem cnoe tpu JICI:
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JICT" m1arosioB ¥ BBIpaKEHHI, 0TOOpaXaro-
X CMBICT «(pJaupToBaThy»: emballer — yB-
JeKaTh, coOma3HATh; allumer — KOKETHUYATh;
racler les rates — 3aurpsiBaTh, NMPHUCTaBaATh
K neBymkam; pécho — kaapute; se faire —
(bupToBaTh.

JICT' s13bIKOBBIX €IWHUI], HECYIIUX B cebe
3HaueHUe «JII0uTh»: flasher — BIrOOHTHCH;
étre kiff de qgn, étre love, kiffer, mouiller —
mobuth koro-nmoo; kiffer a donf, étre morgan
de qn — oueHb MOOUTH, OBITH OE3yMHO BIIIO-
OJICHHBIM.

JICT' co 3HaueHUEM «HCNBITHIBATH HENPHU-
si3Hb»: en avoir plein les baskets, les casser
a gn, ne pas pouvoir voir qn en peinture ni en
nature — He JIOOUTH; ne pas encadrer, ne pas
pifier — nuTaTh OTBpaIIEHUE, HE TIEPEHOCUTD,
HE NepeBapUBaTh.

B nepudepun naxogum tpu JICI:

JICI' ¢ o0umumM ceMaHTHYECKUM KOMIIOHEH-
TOM «IeJoBaTh»: schnucker — oOHuUMATHCH,
nenoBarbes; rouler une pelle a qn — nornenosars
B T'YOBI KOTO-TH0O.

e JICT, ceManTHuecku CBSI3aHHBIC C TIO-
CJICJICTBUSIMU CEKCYaJTbHBIX OTHOIICHUH:

«3a00J1eTh, 00J1eThY»: plomber — 3apa3uth
BEHEPHUUYECKUM 3a00JICBaHUEM;

«ObITH OepeMeHHOI»: &tre en cloque —
OBITH OEpEMEHHOI.

TI' «llpomuesoszakonnsie Oeiicmeus, no-
CHMYNKU, 6bIACHEHUE OMHOUIEHUI) TIPEIICTAB-
neHa cembto JICI™ (80 s3BIKOBBIX €IUHUIL).

JBe uentpanbubie JICT' co 3HaYECHUSIMU:

«yAapuTh, 1aTh NOILIEYHHY, H30UTbH»:
mettre un pain — 3alenuTh KoMy-i1ubo 3a-
TpemuHy; se prendre une bourpif — momy-
4UTh OIUIeYXy; arranger, péta, dérouiller,
marbrer, plomber — u36uTh; bombarder, tépa,
castagner, chirer, friter, fumer, kicker, marav —
outh; déguster, piquer — MOJIYYUTh, CXJIOIO-
TaTh;

«BOPOBaTh, OLITH 00BOPOBAHHBIMY: barber,
péta, piquer, rthouan, rotca — KpacTb, rpaOuTh;
1évo, pouillav, gauler, taxer, chaparder, tirer —
BOpoBarh; pouilledé — oOuucTUTh KOro-NMMOO;
tirav — 3aHMMaThCsl KAPMAaHHBIMH KpaXKaMu; se
faire tirer son fric — JIMIIUTHLCS CBOMX IEHET,
OBITH OOBOPOBAHHBIM.

Tpu JICI" HaxonsTCcst B CpeHEN yacTu:

JICI' a3BIKOBBIX €IMHUII, CBSA3aHHBIX CO
CMBICJIOM «3aHMMATHCSI MAXHHALMSIMH, He3a-
KOHHOM ToOprosJeii»: bicrav, bisnesser,
businesser, nessbi — 3aHUMAaTLCS HE3AKOHHOM
TOpromieii; magouiller — 3aHUMATHCS TEMHBIMU
JICITAMHU.

JICT" «apecToBaTh, HAKa3aTh, IOHECTH HA-
ka3zaHue»: prendre en flag — B3aTH ¢ monM4-
HBIM; SErrer — apecToBarh, 3aJepxkarh; coffrer —
apecToBarb, IMOCAIUTh; biter, voracer — Haka-
3bIBaTh; aller au placard — momacte B TIOpbEMY;
empéguer — HAJIOKUTh B3BICKaHHE, B3SIThH C TI0-
JTUYHBIM.

JICT' rmarosioB, HECYIIMX 3HAYEHUE <«JIH-
marhb KU3HM»: canner, défourailler, descendre,
dégommer, exploser, déglinguer — yOuTH;
dégoter — coutpb, youts; planter — youTsh, 3a-
pesars.

3nauenus nByx JICI, oTHOCAIIUXCS K MEpHU-
bepun cnenyromnye:

«HaNaJaTh, COBEPIIATH HAJIET»: braquer —
COBEpIIIaTh BOOPYKEHHOE HamNa/JICHUEe, OaHIHUT-
CKUU HaJleT; gazer — HamacTh Ha KOro-imdo
C pacIbUIUTENIEM CIIE30TOYMBOTO Ta3a; griller —
3aXBaTUTh KOTO-TH0O.

«IPHUMEHATH OPYKHUe»: piquer une muette —
OecIIyMHO 00paIarhes ¢ pykbeM; canarder —
o0CTpennBaTh.

TI" «Bpeonvie npuebtukuy conepx uT MIECTh
JICT (48 s13BIKOBBIX €IUHUIL).

B nenTtpansHoit yactu Haxogutcs JICI, pac-
KpBIBAIOIIasl 3HAYCHHE «YMOTPeOIsTh AJIKO-
roJiby»: se murger, se prendre une murge, picoler,
se cuiter, se rincer, se prendre une bourpif —
HAaNUThCS, OMbSIHEThb, HalOpaTbcs; torcher,
chiquer, pinter — NUTH MHOTO CHHMPTHOTO, 3a-
KJaJabplBaTh, HaaupaTbes; se dessécher le
gosier — BBINUTH CIIUPTHOE; S’en jeter un —
BBIIIUTH CTaKaHYUK.

B cpennuii cinoit Bouuta ogxa JICIT co 3Ha-
YCHHUEM «IMPUHUMATh HAPKOTUKMW»: se doper,
se défoncer — nmpuHUMAaTH HAPKOTHUK; S€ piquer,
se shouter — gemare cebe YKOJIBI HAPKOTHKA,
tirer une latte — 3aTsHYThCS cUTapeToOl ¢ Hap-
KoTHKOM; fumer un pet — KypHUTh CUTapeTy
C TalllUIIeM; S€ gaver — OIypMaHUBAThCS Te-
POMHOM.
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[epudepuiinpix JICI" yersipe:

«kypuTb»: bédaver, cloper, skémo — KypuTh;

«ObITh B COCTOSIHUM HAPKOTHYECKOI0
ONbSIHEHUsI, UCTIBITHIBATH NMOCTHAPKOTHYE-
ckoe cocTosiHue»: Etre dans le paté, planer,
flipper — HaxomUTHCS MO JACHCTBUEM HAPKO-
THKa; avoir regu — UCHBITHIBATH MOCICICTBUS
npuemMa HapKOTHKOB;

«OBITh B COCTOSTHUM AJIKOTOJIbHOTO OMbSI-
HeHus»: €tre plein comme une vache, se prendre
une charge — OBITH MbSHBIM;

«npoxaBaTh HapkoTukm»: dealer — mpo-
JaBaTh HAPKOTHKHU.

Temamuueckue epynnuvl nepugheputiHoli 30Hul

B cuny memuorouncnennoctu JICI, Bxons-
mwmx B TT nepudepuitHoi 30HbBI, BUIUTCS Tpa-
BoMepHBIM nipuBecTr JICT B mopsijike yObIBaHUS
YUCIIEHHOCTH HX SI3bIKOBBIX €IMHHUII, HE OTHO-
Cs K LEHTPaAJIbHOM, CpeHer u nepudepuiiHoi
YaCTsIM.

TI" «/locya» penpe3entupoBana nstbio JICT
(20 sA3BIKOBBIX €IMHMI]) CO CIEAYIOIIUMH 3Ha-
YEHUSIMHU:

«TaHleBaTh»: boumer, zouker, se bouger,
guincher, zouker — TaHIIEBaTh;

«UTPaTh HA MY3bIKAJIbLHOM HHCTPYMEHTE):
gratter, flamber — urparp Ha My3bIKAJIHBHOM
WHCTPYMEHTE;

«IIPUHUMATH YYacTHe B IPA3THUYHOM Be-
yepe, BeUepUHKe». warm up — HayuHaTh Be-
YEepPUHKY;

«coBepmaTth mporyiaky»: former le
mondme — CTaHOBUTHLCS B OJIUH PSIJI K CTY/ICH-
TaM, KOTOpbIE MPOTYJIUBAIOTCS O YIUIAM TO-
pona, nepxxa Apyr Apyra 3a IUiedu;

«CMOTpeTh KHHOY: se faire une toile — cmo-
TPEeTh KUHO.

Tpu JICT cocrasnstor TT" «deiicmeusn, césn-
3aHHblE C yUeOHOul dessmenbHocmbio) (63 s3bI-
KOBBIC CJIUHMIIBI).

[lentpansHoe mecto 3anmmaet JICI, obo-
3HAUaIIas «IeHCTBHUS, PA3JIUYHbIe BH/bI
padoT, coBepiiaemMbie 00y4AIMMUCS B NPO-
Hecce yuedbl»: suivre un amphi — xonuTh Ha
nekmuu; pondre, pécufier — nmcarh padoTy,
KOHCIIEKTHPOBaTh; gribouiller — nucars Hepas-
O6opumBeIM TOuepkoMm; chiader, potasser,

bachoter, blicher — 3anumarbcs, 3yOpuTh;
bouquiner — yuTaTh; ratiser — MOBTOPSATH; faire
une planche, plancher — orBeuars Ha 3aHsSTHH.

Cpennsisi yacth npeacrasieHa JICIT «mpo-
SIBJISITH 0€30TBETCTBEHHOE OTHOIIIEHHE K y4e-
0e, HeCITOCOOHOCTh BOCIIPUHUMATDH Y4eOHbIi
matepua»: pédaler dans le yaourt, pédaler
dans la semoule — He 3HaTH OTBETa Ha yPOKE;
faire I’impasse — He BbIyYUTb, HEJOYUYHUTH;
sécher — mporyssite 3ansTust; loucher, bidocher —
CIHCHIBATh Ha KOHTPOJBHOU pabote; carotter,
pomper le noeud — CHUCHIBaTh CO IIMAPTATIKH;
fautocopier — crnmchIBaTh ¢ ONMTHOKAMHU.

Haubonee manouucnennas JICI «aeiicTBus
npogdeccopcko-npenoaaBaTeJbLCKOro cocra-
Ba, coBepllaeMble B Mpoluecce 00y4eHH»
3aHuMmaeT muepudepuiinoe mecto B TI:
sorbonnifier — Bemars ¢ kadeapsr; laiusser —
MIPOU3HOCUTH PeYb, YUTATh JICKIHIO; vendre sa
salade — maBaTh ypoK, UuTaTh JEKIHUIO; coller —
OCTaBUTH MOCIIE YPOKOB.

TT «Illumanuey, nacanthiBaromas okojo 20
SI3BIKOBBIX €AMHULL, ITpeacTaBieHa Tpems JICT:

«ecTh, MPUHUMATH MuUILy»: baffrer, craillav,
bouffer, boulotter, damer, se taper, grailler,
gameller, becter — ecTh; se caler, se goinfrer,
croliter — eCTh, OCHOBATEIHHO TOAKPETLISTHCS;
poter — MUTAThCs B CTYACHYECKOW CTOJIOBOM,
€CTh; petipoter — 3aBTpakaTh B CTOJIOBOU Bric-
IIeH NeJarornuyecKoi IIKOJIbI;

«OBITL TOJOAHBIM»: la sauter, avoir la
dalle — uCHBITBIBATL TOJIOA;

«He Mocemarhb CTOJIOBYIO»: contre-poter —
HE TOCeIaTh CTOJIOBYIO.

TI" «/lenveu, mamepuanvroe nonodxcenue
npeacrasinera AByMst JICI™ (15 sS3bIKOBBIX enu-
HUI):

JICI' rnaronoB, CBSA3aHHBIX CO CMBICIOM
«pacxoa0BaTh JIeHbIW»: claquer son genar —
pacTpaTUTh CBOU JCHBIU; casquer — IUIaTUTh,
pacruiaunBaThCsl.

JICI, oO0benuHsionas S3bIKOBLIE €IMHUIIBI
CO 3HAYCHHEM «OBITH B IJIOXOM MAaTepPHAJIb-
HOM moJio:keHum»: galérer, tenir le batiment,
rouille, en baver — OBITh B 3aTPyAHUTEIEHOM
MaTepuaibHOM ToJiokeHnH, étre dans la deche,
ne pas avoir un rond — HUIIEHCTBOBATh, OBITh
0e3 1eHer.
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B npencrasnennbix gecartu TI HaxoasT s3b1-
KOBOE BOIUIOILIEHHE Hanboiee BaKHbIE U aKTy-
aJbHBIE BOMPOCHI, KacarollUecss HOCUTEeNeH
apro. lIMeHHO B s13bIKe 3aKperuisieTcs U B I0-
CJIEITYIOIIEM Yepe3 SI3bIK BhIPAKACTCS] BHYTPEH-
Hssl CYIIHOCTb 4esioBeKa. MI3MeHeHus B sI3bIke
KaK BCEro OOINeCTBa, TaK U €ro OTIAEIbHBIX
COIMAJIBHBIX, MPO(ECCHOHATBHBIX TPYII 00-
YCJIOBIIMBAIOTCSI PA3BUTHEM COIMATIBHOM KU3-
HU; COLMAJIBHBIM MPOrpecc MOCTOSIHHO OTpa-
XKaeTcsi B s3bIke B (hOpME MMMAHEHTHOH CO-
UaILHON CHIIBL. B OTHOIIIEHNH Ke KaKOU-1100
COIMAJIBHOW TPYIIIBI CIPABETUBBEIM OyaeT
3aMe4yaHue, YTO Pa3BUTHE €€ S3bIKa POUCXOAUT
HE TOJILKO IO/ BIIUSIHUEM BHEIIHETO COLUAIb-
HOT'O BO3/CHCTBUS, HO U IOJ BIUSHUEM BHY-
TPEHHHUX TCUXOAIMOIMOHATBHBIX, (PU3NOIOTH-
YecKux (aKkToOpOB, COCTOSHUU.

MonoapimM JHOASIM CBOMCTBEHEH Psiji COLM-
aJbHBIX, NCUXO3MOLUMOHAIBHBIX XapaKTepH-
CTHUK, KapAMHAIBHO OTIMYAIOUIUX UX OT MpeJl-
CTaBUTEJIEH APYTUX BO3PACTHBIX TPy U OKa-
3BIBAIOIINX HEMOCPEICTBEHHOE BIMSIHUE HA UX
A3bIK — MooniexHoe apro. K ¢axropam, Bo3-
JEUCTBYIOIIMM TaKUM 00pa30M Ha MOJIOACKHBIN
A3BIK U HAXOJSILIMM B HEM CBOE OTpaXKEHUE,
CTOUT OTHECTH BBICOKYIO COIUATBHYIO MOOWIIb-
HOCTb U CBSI3AHHOE C HEH MOSIBIEHHE HOBBIX
00513aHHOCTEH, OCBOCHHE HOBBIX COILMATBHBIX
poneii, hopMuUpoOBaHUE MUPOBO33PEHUS U JINY-
HBIX B3IJIAJI0OB, 0COOYIO0 3HAUUMOCTh OOIICHUS
Y IJIABEHCTBYIOLYIO POJIb APY3€H, CTpEMIICHUE
K HE3aBUCUMOCTHU, U3MEHEHUSIM, HUTUITU3M, BbI-
COKYIO CTENEHb YMOIIMOHAIIBHOCTH U SHEPIHY-
HOCTH.

HauGonee uHTEepecyronye U BOJIHYIONINE
YeJIOBEKa MOMEHTHI KU3HH TMOJIy4arOT MHOIO-
YUCJIEHHOE CIIOBECHOE BOIUJIOIIEHHE U (op-
mupytot nentpaisasie JICIT B TT. OOparum
BHUMAaHUE, 4TO SJACPHBIA W nepudepuitHpIi
CTaTyC sIBIICHUSI HE BCET/a TOBOPUT O €ro 00b-
€KTUBHOM Ba)XKHOCTH WJIM HE3HAYUTEIbHOCTH,
HO cKopee 00 OTHOIICHHWH 4YeJIOBEKa K HEMY,
0 cuiie CyObEKTUBHOW U CUTYaTUBHOU PEaKINU
Ha Pa3JIMYHbIC MPOSIBICHUS IEHCTBUTEIBHOCTH.
To, uTo Gosee Bcero AMOLMOHAIBHO 3aTparu-
BaeT CO3HAHUE, U MOJIyYaeT HIUPOKOE SI3bIKOBOE
BBIpa)KECHHE.

Tak, B TI" «IloBceaueBHbBIE COLIMATBLHO-OBI-
TOBbIE JIEUCTBUS» OJHA U3 HeHTpalbHbIX JICT
BKJIIOYACT S3BIKOBBIC €JIMHUIIBI, CBSI3aHHBIC
¢ oOmenueM. B oCcHOBe IMOBBIIIEHHOTO WHTE-
peca K 3TOMY SIBIICHUIO JI€XkKaT COLIMAaJIbHbIC
Y BO3PACTHBIE OCHOBAHUS: JIJII MOJIOJBIX JIFO-
JIeH, KOTOPBIE B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM SIBIISTFOTCS
yJanuMucsl YU4eOHBIX 3aBeJICHUN, OOIIeHuE,
C OZIHOW CTOPOHBI, — HEOOXOAMMOCTb: OHH BBI-
HY)XKJICHBI KOHTaKTUPOBATh B Tporecce o0yue-
HUS C TPENoJaBaTeIsIMU, OJAHOTPYIITHUKAMU,
C JIpyrol CTOpPOHBI, OOIEHHE — OCHOBHOM,
[JIAaBHBIN 3JIEMEHT IIOBCEIHEBHOM KHU3HHU MOJIO-
JIOTO YeJIOBEKA. BONBIIMHCTBO MOJIOIBIX JIFOAEH
CTpEMSITCS MPOBOJAUTH CBOE BPEMsI B KOMITAHU-
X CBEPCTHHUKOB, I7I€ OHU HAXOIAT MOHUMaHUE,
MOJICPXKKY, perieHue cBoux mpodnem. OOmie-
HUE OKa3bIBACTCS IVIABHEHUIIIUM YCJIOBUEM O0b-
€IMHCHUS JIIOJEeH IJIsI COBMECTHOH AesITElb-
Hoctu. B ykazannoit TT' nenrpaibHOE MeCTO
3anuMaet Takke JICI, cBsI3aHHas ¢ MOHATHEM
«o0OMaH, XUTPOCTh». SIBIIeHHE «0oOMaHa», Oy-
Jy4d HEOTHEMJIEMOM YacThIO 4YEJIOBEUECKOU
KOMMYHHUKAIIUH, TPEACTAET BaXKHBIM ACTIEKTOM
HPABCTBEHHOU C(ephbl TUIHOCTU U CIPABEIIIH-
BO MOJy4YaeT MHOTOYHCJIEHHOE BOIJIOUICHUE
B MOJIOJICKHOM apro, MokKa3biBasi TEM CaMbIM
OTHOLICHUE MOJIOJIBIX JIFOAEH K BBIPAKECHUIO
JDKA U TIOCJICACTBUSIM, C HEW CBS3aHHBIM.

B TI' «MuaTennexryanbHOE, MCUXO03IMOIUO-
HalibHOE cocTosHue, npouecc» JICIT mmaronon
Y MJIaroJIbHbIX CJIIOBOCOYETAHUM, MEPEAAOIINX
3HAUEHHE «OMIMOATHCS HAXOAUTCS B ICHTPAITb-
HOM 4acTH, JIEMOHCTPHUPYS TEM camMbiM 0co00e
BOCIIPUATHE KAaTEropuu mIynoctd u yma. Ilo-
BBIILIEHHOE S3bIKOBOE BHUMAHUE K «IJIYIIOCTH
U JCUCTBUSAM, C HEH CBSI3aHHBIM, CBUICTCIIb-
CTBYET O HEOJOOPEHUHU ATOTO SIBJICHUS MOJIO-
JIBIMU JIFOJIbMH, JIEATEIIbHOCTb KOTOPBIX B CUITY
BO3pacTa, Kak MpaBuiIo, CBsI3aHa C MOJyYeHUEM
3HaHUU, Pa3BUTHEM YMCTBEHHBIX CIIOCOOHO-
cred, unreswiekra. LlenrpanbHoe mecto JICT,
OTpaXarollel KaTeropuu «3JI0CTh, IPOCTb, Pa3-
JTPKECHUE», TAKXKE OOBSCHICTCS DKCTPAJIMHT-
BUCTUYECKUMU MPUYUHAMU: TIOBBILIEHHAS IMO-
IIMOHAJILHOCTDh B IOBEJCHUU M OTHOIICHHUSX,
CBOWCTBEHHAs1 MOJIOJIBIM JIFOISIM, a(peKTHBHAS
BOCIIPUUMYHUBOCTh COOBITHI ¥ SIBJICHUH.
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3akiroueHue

[TonBons uror, ciegyer OTMETUTD, YTO MPO-
BEJICHHOE HCCIIEJOBAHUE IO3BOJIUIIO BBISIBUTH
noseByto opranuzauuio TI' ¢ppaHiry3ckoro mMo-
Jone)kHoro apro. beuio nmokazano, yto TI' He-
OJTHOPOJHBI IO COAEPKAHUIO U CTPYKTYypeE,
a JICI" B ux cocTaBe pacnojaratorcsi B HeCKOJIb-
KHX 4acTAX: LIEHTPaJIbHOM, cpeiHel u nepude-
puiiHON. B muiaHe BbIpa)K€HHS U3 CIOBapeu
cyOCTaHIapTHOM JIeKCUKH ObLII0 0TOOpaHOo 60-
nee 770 raroyioB U IarojbHbIX (pa3eoaorus-
MOB, pacnpeneneHssix no 71 JICI, Bxoasuum

B coctaB 10 TI. Beicokuii ypoBeHb JOCTOBEp-
HOCTH aHaJIM3a S3bIKOBOTO MaTepuasa Obu1 00e-
CIICUYEH HEeMapaMeTPUYECKUM METOJIOM — KpH-
TepueM «XH-KBaJpaT», OMPEIACISIOMNUM CIIy-
YallHOCTh U CYIIECTBEHHOCTbh OTKJIOHEHHS
BBIOOPOYHBIX YAaCTOT OT MX cpenHeit. Taxke
Ob10 ycranoBieHo, uto mecto JICIT B 1eH-
TpaJbHOM, CPEJIHEM HWIIH NepudepuitHOM clioe
COOTHOCHTCS C IKCTPATMHTBUCTHYECKUMH (haK-
TOpaMH, MepeaBas TeM CaMbIM CTEIIEHb BaXK-
HOCTU M MHTEpeca K 0003HayYaeMOMy B apro
COCTOSIHHIO, SIBJICHUIO, MPOIIECCY.
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